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Paulus vor dem Rat der Juden
1Paulus aber sah den Rat an und sprach:
Ihr  Männer,  liebe  Brüder,  ich  habe  mit
gutem Gewissen vor Gott gelebt, bis auf
diesen  Tag.2Der  Hohepriester  Hananias
aber,  befahl  denen, die um ihn standen,
ihm auf den Mund zu schlagen.3Da sprach
Paulus zu ihm: Gott wird dich schlagen, du
getünchte Wand! Sitzt du da, um mich zu
richten nach dem Gesetz, und lässt mich
schlagen  gegen  das  Gesetz?4Die  aber
dabeistanden sprachen: Schmähst du den
Hohenpriester Gottes?5Und Paulus sprach:
Liebe Brüder, ich wusste es nicht, dass er
der  Hohepriester  ist.  Denn  es  steht
geschrieben: "Dem Obersten deines Volkes
sollst du nicht fluchen."
6Als  aber Paulus erkannte,  dass  ein Teil
Sadduzäer  war  und  der  andere  Teil
Pharisäer, rief er im Rat: Ihr Männer, liebe
Brüder, ich bin ein Pharisäer und der Sohn
eines Pharisäers; ich werde angeklagt um
der Hoffnung und Auferstehung der Toten
willen.7Als er aber das sagte, entstand eine
Auseinandersetzung  zwischen  den
Pharisäern  und  Sadduzäern,  und  die
Versammlung  spaltete  sich.8Denn  die
Sadduzäer  sagen,  es  gebe  ke ine
Auferstehung noch Engel und Geister; die
Pharisäer aber lehren beides.9Es entstand
aber  ein  großes  Geschrei;  und  die
Schriftgelehrten  von  der  Partei  der
Pharisäer  standen  auf,  stritten  und
sprachen:  Wir  finden  nichts  Böses  an
diesem  Menschen;  wenn  aber  ein  Geist
oder  ein  Engel  mit  ihm geredet  hat,  so
können wir nicht gegen Gott streiten.
10Als  aber  die  Auseinandersetzung  groß
wurde,  befürchtete  der  Oberst,  sie

پولسُ در حضور شورای یهودیان
1پس پولسُ به اهل شورا نیک نگریسته،گفت: ای

برادران، من تا امروز با کمال ضمیر صالح در خدمت
خدا رفتار کردهام.2آنگاه حناّنیا، رئیس کهَنَهَ، حاضران
را فرمود تا به دهانش زنند.3پولسُ بدو گفت: خدا تو را
خواهد زد، ای دیوار سفیدشده! تو نشستهای تا مرا
برحسب شریعت داوری کنی و به ضدّ شریعت حکم به
زدنم میکنی؟4حاضران گفتند: آیا رئیس کهَنَهَٔ خدا را
دشنام میدهی؟5پولسُ گفت: ای برادران، ندانستم که
رئیس کهَنَهَ است، زیرا مکتوب است: حاکم قوم خود

را بد مگوی.
6چون پولسُ فهمید که بعضی از صدوّقیان و بعضی از

فریسیانند، در مجلس ندا در داد که: ای برادران، من
فریسی، پسر فریسی هستم و برای امید و قیامت
مردگان از من بازپرس میشود.7چون این را گفت، در
میان فریسیان و صدوّقیان منازعه برپا شد و جماعت
دو فرقــه شدنــد،8زیــرا کــه صــدوّقیان منکــر قیــامت و
ملائکـه و ارواح هسـتند لیکـن فریسـیان قائـل بـه هـر
دو.9پــس غوغــای عظیــم برپــا شــد و کاتبــانِ از فرقــه
فریسیان برخاسته مخاصمه نموده، میگفتند که: در
این شخص هیچ بدی نیافتهایم و اگر روحی یافرشتهای

با او سخن گفته باشد با خدا جنگ نباید نمود.
10و چون منازعه زیادتر میشد، مینباشی ترسید که

مبادا پولسُ را بدرند. پس فرمود تا سپاهیان پایین
آمده، او را از میانشان برداشته، به قلعه درآوردند.11و
در شــبِ همــان روز خداونــد نــزد او آمــده، گفــت: ای
پولسُ، خاطر جمع باش زیرا چنانکه در اورشلیم در
ــز ــد در روم نی ــن بای ــادت دادی، همچنی حــق مــن شه

شهادت دهی.
توطئه عليه پولسُ

12و چون روز شد، یهودیان با یکدیگر عهد بسته، بر

خویشتن لعن کردند که تا پولسُ را نکشُند، نخورند و
ننوشند.13و آنانی که دربارهٔ این، همقَسَم شدند، زیاده
از چهل نفر بودند.14اینها نزد رؤسای کهَنَهَ و مشایخ
رفته، گفتند: بر خویشتن لعنت سخت کردیم که تا
پولسُ را نکشُیم چیزی نچشیم.15پس الآن شما با اهل
شورا، مینباشی را اعلام کنید که او را نزد شما بیاورد
که گویا اراده دارید در احوال او نیکوتر تحقیق نمایید؛ و
مـــا حـــاضر هســـتیم کـــه قبـــل از رســـیدنش او را
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könnten  Paulus  zerreißen,  und  ließ
Soldaten  hinabgehen  und  Paulus  ihnen
entreißen und in die Burg führen.11In der
folgenden Nacht aber stand der HERR bei
ihm und sprach: Sei getrost, Paulus! denn
so wie du von mir in Jerusalem Zeugnis
gegeben hast, so musst du mich auch in
Rom bezeugen.
Die Verschwörung gegen Paulus
12Als  es  aber  Tag  wurde,  rotteten  sich
einige Juden zusammen und verschworen
sich, weder zu essen noch zu trinken, bis
dass sie Paulus getötet hätten.13Es waren
aber  mehr  a ls  v ierz ig ,  d ie  d iese
Verschwörung  machten.14Die  gingen  zu
den  Hohenpriestern  und  Ältesten  und
sprachen:  Wir  haben uns mit  einem Eid
verschworen,  nichts  zu  essen,  bis  wir
Paulus getötet  haben.15So sorgt mit  dem
Rat beim Oberst dafür, dass er ihn morgen
zu euch herunterführen lässt,  als wolltet
ihr  ihn genauer verhören;  wir  aber sind
bereit,  ihn  zu  töten,  ehe  er  vor  euch
kommt.16Als aber der Sohn der Schwester
des Paulus von dem Anschlag hörte, ging
er hin und kam in die Burg und berichtete
es dem Paulus.17Paulus aber rief  zu sich
einen  von  den  Hauptleuten  und  sprach:
Führe diesen jungen Mann zu dem Oberst;
denn  er  hat  ihm  etwas  zu  sagen.18Der
nahm ihn und führte ihn zum Oberst und
sprach: der Gefangene Paulus hat mich zu
sich rufen lassen und hat mich gebeten,
diesen jungen Mann zu dir zu führen, der
dir etwas zu sagen hat.19Da nahm ihn der
Oberst bei der Hand beiseite und fragte
ihn:  Was  ist's,  das  du  mir  zu  sagen
hast?20Er  aber  sprach:  Die  Juden  sind
übereingekommen, dich zu bitten, dass du

بکشُیم.16امّا خواهرزاده پولسُ از کمین ایشان اطلاّع
ـــولسُ را ـــده، پ ـــه درآم ـــه قلع ـــت و ب ـــافته، رف ی
آگاهانید.17پولسُ یکی از یوزباشیان را طلبیده، گفت:
این جوان را نزد مینباشی ببر زیرا خبری دارد که به او
ــاشی ــور مینب ــه حض ــه، ب ــس او را برداشت ــد.18پ بگوی
رسانیده، گفت: پولسُ زندانی مرا طلبیده، خواهش
کرد که این جوان را به خدمت تو بیاورم، زیرا چیزی
دارد که به تو عرض کند.19پس مینباشی دستش را
گرفته، به خلوت برد و پرسید: چه چیز است که
میخواهی به من خبر دهی؟20عرض کرد، یهودیان
متفّق شدهاند که از تو خواهش کنند تا پولسُ را فردا
به مجلس شورا درآوری که گویا اراده دارند در حقّ او
زیادتر تفتیش نمایند.21پس خواهش ایشان را اجابت
مفرما زیرا که بیشتر از چهل نفر از ایشان در کمین
ویاند و به سوگند عهد بستهاند که تا او را نکشُند چیزی
نخورند و نیاشامند و الآن مستعدّ و منتظر وعدهٔ تو
ــاشی آن جــوان را مرخّــص فرمــوده: ــد.22مینب میباشن
قدغن نمود که به هیچکس مگو که مرا از این راز

مطلّع ساختی.
قاچاق پولسُ به قيصريه

23پــس دو نفــر از یوزباشیــان را طلبیــده، فرمــود کــه:

دویست سپاهی و هفتاد سوار و دویست نیزهدار در
سـاعت سـوم از شـب حـاضر سازیـد تـا بـه قیصـریه
بروند؛24و مرکبی حاضر کنید تا پولسُ را سوار کرده،
او را بـه سلامتـی بـه نـزد فلِیکـْس والـی برساننـد.25و

نامهای بدین مضمون نوشت:
26کلوُدیِؤس لیِسِیاس، به والی گرامی فلِیکسْ سلام

میرساند.27یهودیان این شخص را گرفته، قصد قتل او
داشتند. پس با سپاه رفته، او را از ایشان گرفتم، چون
دریافت کرده بودم که رومی است.28و چون خواستم
بفهمم که به چه سبب بر وی شکایت میکنند، او را به
مجلـس ایشـان درآوردم.29پـس یـافتم کـه در مسائـل
ــچ ــی هی ــد، ول ــایت میدارن ــود از او شک ــت خ شریع
شکوهای مستوجب قتل یا بند نمیدارند.30و چون خبر
یــافتم کــه یهودیــان قصــد کمینســازی بــرای او دارنــد،
بیدرنـگ او را نـزد تـو فرسـتادم و مـدعّیان او را نیـز

فرمودم تا در حضور تو بر او ادعّا نمایند والسّلام.
31پس سپاهیان چنانکه مأمور شدند، پولسُ را در شب

برداشته، به انَتْیِپاتریِس رسانیدند.32وبامدادان سواران
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Paulus  morgen  vor  den  Hohen  Rat
hinunterbringen lässt,  so  als  wollten  sie
ihn  genauer  verhören.21Du  aber  traue
ihnen nicht; denn es lauern auf ihn mehr
als  vierzig  Männer  von  ihnen,  die  sich
verschworen haben, weder zu essen noch
zu trinken, bis sie Paulus getötet haben;
und sie sind jetzt bereit  und warten auf
deine  Zusage.22Da  ließ  der  Oberst  den
jungen  Mann  gehen  und  gebot  ihm,
niemandem zu sagen, dass er ihm solches
mitgeteilt hätte.
Die  Überführung  des  Paulus  nach
Cäsarea
23Und er rief zu sich zwei Hauptleute und
sprach: Rüstet zweihundert Soldaten, dass
sie  nach  Cäsarea  ziehen,  und  siebzig
Reiter und zweihundert Schützen für die
dritte  Stunde der  Nacht;24und haltet  die
Tiere bereit, um Paulus draufzusetzen und
ihn  sicher  zum  Statthalter  Felix  zu
bringen.25Und er schrieb einen Brief, der
lautete:
26Klaudius  Lysias  dem  edlen  Statthalter
Felix;  Gruß  zuvor!27Diesen  Mann  hatten
die Juden ergriffen und wollten ihn töten.
Da kam ich  mit  den Soldaten dazu und
entriss ihn von ihnen und erfuhr, dass er
ein Römer ist.28Da ich aber die Ursache für
ihre Beschuldigung wissen wollte,  führte
ich ihn hinunter vor ihren Rat.29Da fand
ich,  dass  er  beschuldigt  wird  wegen
Fragen ihres Gesetzes, aber keine Anklage
gegen  sich  hatte,  auf  die  der  Tod  oder
Gefängnis  steht.30Und als  vor  mich kam,
dass einige Juden einen Anschlag auf ihn
geplant haben, sandte ich ihn sogleich zu
dir und wies auch die Kläger an, vor Dir zu
sagen, was gegen ihn vorliegt. Lebe wohl!

را گذاشته که با او بروند، خود به قلعه برگشتند.33و
چــون ایشــان وارد قیصــریه شدنــد، نــامه را بــه والــی
سپردند و پولسُ را نیز نزد او حاضر ساختند.34پس
والـی نـامه را ملاحظـه فرمـوده، پرسـید کـه از کـدام
ولایت است. چون دانست که از قیلیقیهّ است،35گفت:
چون مدعّیان تو حاضر شوند، سخن تو را خواهم
شنید. و فرمود تا او را در سرای هیرودیس نگاه دارند.
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31Die Soldaten nahmen Paulus, wie ihnen
befohlen war, und führten ihn in der Nacht
nach  Antipatris.32Am  nächsten  Tag  aber
ließen sie die Reiter mit ihm weiterziehen
und  kehr ten  w ieder  in  d ie  Burg
zurück.33Als  aber  jene  nach  Cäsarea
kamen,  übergaben  sie  den  Brief  dem
Statthalter und führten ihm auch Paulus
vor.34Nachdem  der  Statthalter  den  Brief
gelesen  hatte,  fragte  er,  aus  welchem
Land er sei. Und als er erfuhr, dass er aus
Zilizien  sei,  sprach  er:35Ich  will  dich
verhören,  wenn deine  Ankläger  auch da
sind.  Und  er  ließ  ihn  im  Palast  des
Herodes in Gewahrsam halten.


